ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ
ΠΡΩΤ______________

Αριθ.

ΔΙΕΚΠ_____________

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΚΓ΄, 5 Μαΐου 1998, Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση του 6ου Πρωτοκόλλου στη Σύμβαση για την Προάσπιση των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών σχετικά με την κατάργηση της ποινής του θανάτου
Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, το 6ο Πρωτόκολλο στη Σύμβαση για την Προάσπιση των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών, σχετικά με την κατάργηση της ποινής του θανάτου, που υπογράφηκε στο Στρασβούργο στις 28 Απριλίου 1983, του οποίου το κείμενο σε πρωτότυπο στη γαλλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
 PROTOCOLE No 6 A LA CONVENTION DE SAUVEGARDE
DES DROITS DE L HOMME
ET DES LIBERTES FONDAMENTALES
CONCERNANT L'ABOLITION DE LA PEINE DE MORT
Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du présent Protocole à la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950 (ci-après dénommée « la Convention "),
Considérant que tes développements intervenus dans plusieurs Etats membres du Conseil de l'Europe expriment une tendance générale en faveur de l'abolition de la peine de mort ;
Sont convenus de ce qui suit :
Article 1

 La peine de mort est abolie. Nul ne peut être condamné à une telle peine ni exécuté.
Article 2
Un Etat peut prévoir dans sa législation la peine de mort pour des actes commis en temps de guerre ou de danger imminent de guerre ; une telle peine ne sera appliquée que dans les cas prévus par cette législation et conformément à ses dispositions. Cet Etat communiquera au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe les dispositions afférentes de la législation en cause.
Article 3
Aucune dérogation n'est autorisée aux dispositions du présent Protocole au titre de l'article 15 de la Convention.
Article 4
Aucune réserve n'est admise aux dispositions du présent Protocole au titre de l'article 64 de la Convention.
Article 5
1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera le
présent Protocole.

2. Tout Etat peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adressée au
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, étendre l'application du présent Protocole à tout autre
territoire désigné dans la déclaration. Le Protocole entrera en vigueur à l'égard de ce territoire le
premier jour du mois qui suit la date de réception de la déclaration par le Secrétaire Général.

3.
Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra être retirée, en
ce qui concerne tout territoire désigné dans cette déclaration, par notification adressée au
Secrétaire Général. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit la date de réception
de la notification par le Secrétaire Général.
Article 6
Les Etats Parties considèrent les articles 1 à 5 du présent Protocole comme des articles additionnels à la Convention et toutes les dispositions de la Convention s'appliquent en conséquence.
Article 7
. Le présent Protocole est ouvert à la signature des Etats 'membres du Conseil de l'Europe, signataires de la Convention. Il sera soumis à ratification, acceptation ou approbation. Un Etat membre du Conseil de l'Europe ne pourra ratifier, accepter ou approuver je présent Protocole sans avoir simultanément ou antérieurement ratifié la Convention. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.
Article 8
1. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la date à laquelle
cinq Etats membres du Conseil de l'Europe auront exprimé leur consentement à être liés par le
Protocole conformément aux dispositions de l'article 7.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ultérieurement son consentement à être lié par le
Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la date du dépôt de
l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 9 

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil :
a.
toute signature ;
b.
le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation ;
c.
toute date d'entrée en vigueur du présent Protocole conformément à ses articles 5 et 8 ;
d.
tout autre acte, notification ou communication ayant trait au présent Protocole.
 In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Protocol.
Done at Strasbourg, this 28th day of April 1983, in English and French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le present. Protocole.
Fait à Strasbourg, le 28 avril 1983, en français et en anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe.
For thé Government
Pour le Gouvernement
of the Republic of Austria :
de la République d'Autriche :
W. PAHR
For thé Government
Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Belgium :
du Royaume de Belgique:
L. T1NDEMANS
For thé Government
Pour le Gouvernement
of the Republic of Cyprus :
de la République de Chypre :
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Denmark
du Royaume de Danemark:
U. ELLEMANN-JENSEN
 For the Government
Pour le Gouvernement
Λ
of the French Republic :
de la République française :
A. CHANDERNAGOR
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany :
de la République Fédérale d'Allemagne :
Jûrgen N. MÔLLEMANN
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Hellenic Republic :
de la République hellénique :
Strasbourg, le 2 mai 1983 Ν. DIAMANTOPOULOS
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic :
de la République islandaise :
For thé Government
Pour le Gouvernement
of Ireland:
d’Irlande:
 For the Government
Pour le Gouvernement
of the Italian Republic :
de la République italienne :
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Principality of Liechtenstein :
de la Principauté de Liechtenstein :
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg :
du Grand-Duché de Luxembourg :
Jean HOSTERT
For the Government
Pour le Gouvernement
of Malta:
de Malte :
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands :
du Royaume des Pays-Bas :
H. Van Den BROÈK
 For the Government
Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway:
du Royaume de Norvège:
Svenn STRAY
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic :
de la République portugaise :
P.L. MARQUES
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Spain :
du Royaume de l'Espagne :
D. Fernando LEDESMA
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden :
du Royaume de Suède :
Lennart BODSTRÔM
For the Government
Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation:
de la Confédération suisse :
Pierre AUBERT
 For the Government
Pour le Gouvernement
of the Turkish Republic :
de la République turque :
For the Government
Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland :
et d'Irlande du Nord :
 6ο ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ  ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΑΣΠΙΣΗ ΤΩΝ

 ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ  ΘΕΜΕΛΙΩΔΩΝ ΕΛΕΥΘΕΡΙΩΝ

 ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΗΣ   ΠΟΙΝΗΣ ΤΟΥ ΘΑΝΑΤΟΥ

Τα Κράτη - μέλη του Συμβουλίου της Ευρώπης, που υπογράφουν το παρόν 

Πρωτόκολλο στη Σύμβαση για την Προάσπιση των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου 

και των Θεμελιωδών Ελευθεριών, η οποία υπογράφηκε στη Ρώμη στις 4 

Νοεμβρίου 1950 (στο εξής "η Σύμβαση"),

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ υπόψη ότι οι εξελίξεις που μεσολάβησαν σε πολλά Κράτη 

- μέλη του Συμβουλίου της Ευρώπης εκφράζουν μία γενική τάση υπέρ της 

κατάργησης της θανατικής ποινής,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

 Άρθρο 1

Η ποινή του θανάτου καταργείται. Κανείς δεν μπορεί να καταδικασθεί σε τέτοια ποινή, ούτε να εκτελεσθεί.

 Άρθρο 2

Ένα Κράτος μπορεί να προβλέψει στη νομοθεσία του την ποινή του θανάτου 

για πράξεις που διαπράττονται σε καιρό πολέμου ή επικείμενου κινδύνου 

πολέμου. Η ποινή αυτή δεν θα επιβάλλεται παρά μόνο στις περιπτώσεις 

που προβλέπει η νομοθεσία και σύμφωνα με τις διατάξεις της. Το Κράτος 

αυτό θα γνωστοποιεί στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρώπης 

τις σχετικές διατάξεις της νομοθεσίας του.

 Άρθρο 3

Καμία παρέκκλιση από τις διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου, με βάση 

το άρθρο 15 της Σύμβασης, δεν είναι επιτρεπτή.

 Άρθρο 4

Καμία επιφύλαξη στις διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου, με βάση το 

άρθρο 64 της Σύμβασης, δεν είναι αποδεκτή.

 Άρθρο 5

1. Κάθε Κράτος μπορεί, κατά το χρόνο υπογραφής ή κατάθεσης του εγγράφου 

επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης, να καθορίσει το έδαφος ή τα εδάφη 

στα οποία θα εφαρμόζεται αυτό το Πρωτόκολλο.

2. Κάθε Κράτος μπορεί, οποτεδήποτε στη συνέχεια, με δήλωση που θα 

απευθύνει στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρώπης, να επεκτείνει 

την εφαρμογή αυτού του Πρωτοκόλλου σε κάθε άλλο έδαφος που θα καθορίζεται 

στη δήλωση. Στο έδαφος αυτό, το Πρωτόκολλο θα αρχίσει να ισχύει την 

πρώτη ημέρα του μήνα που ακολουθεί την ημερομηνία παραλαβής της δήλωσης 

από το Γενικό Γραμματέα.

3. Κάθε δήλωση που γίνεται σύμφωνα με τις δύο προηγούμενες παραγράφους 

μπορεί να ανακληθεί για οποιοδήποτε έδαφος που καθορίζεται στη δήλωση 

αυτή με ανακοίνωση προς το Γενικό Γραμματέα. Η ανάκληση θα αρχίσει 

να ισχύει την πρώτη ημέρα του μήνα που ακολουθεί την ημερομηνία παραλαβής 

της ανακοίνωσης από το Γενικό Γραμματέα.

 Άρθρο 6

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη θεωρούν τα άρθρα 1-5 αυτού του Πρωτοκόλλου ως 

πρόσθετα άρθρα στη Σύμβαση και κατά συνέπεια θα εφαρμόζονται, σε σχέση 

με το Πρωτόκολλο, όλες οι διατάξεις της Σύμβασης.

 Άρθρο 7

Το παρόν Πρωτόκολλο είναι ανοικτό προς υπογραφή από τα Κράτη - μέλη 

του Συμβουλίου της Ευρώπης που έχουν υπογράψει τη Σύμβαση. Υπόκειται 

σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση. Ένα Κράτος - μέλος του Συμβουλίου 

της Ευρώπης δεν μπορεί να επικυρώσει, να αποδεχθεί ή να εγκρίνει αυτό 

το Πρωτόκολλο χωρίς να έχει επικυρώσει, κατά την ίδια στιγμή ή προηγουμένως, 

τη Σύμβαση. Τα έγγραφα επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης κατατίθενται 

στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρώπης.

 Άρθρο 8

1. Το παρόν Πρωτόκολλο θα τεθεί σε ισχύ την πρώτη ημέρα του μήνα που 

ακολουθεί την ημερομηνία κατά την οποία πέντε Κράτη - μέλη του Συμβουλίου 

της Ευρώπης θα έχουν δηλώσει ότι συναινούν να δεσμευθούν από το Πρωτόκολλο, 

σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 7.

2. Για κάθε Κράτος - μέλος που θα εκφράσει μεταγενέστερα τη συγκατάθεσή 

του, το Πρωτόκολλο θα ισχύσει την πρώτη ημέρα του μήνα που ακολουθεί 

την ημερομηνία κατάθεσης των εγγράφων επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης.

 Άρθρο 9

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρώπης γνωστοποιεί στα Κράτη - μέλη του Συμβουλίου:

α) κάθε υπογραφή,

β) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης,

γ) κάθε ημερομηνία θέσης σε ισχύ του παρόντος Πρωτοκόλλου, σύμφωνα με τα άρθρα 5 και 8,

δ) κάθε άλλη πράξη, κοινοποίηση ή ανακοίνωση που έχει σχέση με το παρόν Πρωτόκολλο.

Σε πίστωση των ανωτέρω οι παρακάτω υπογράφοντες, που είναι νόμιμα εξουσιοδοτημένοι γι' αυτό, υπέγραψαν το Πρωτόκολλο αυτό.

Έγινε στο Στρασβούργο, στις 28 Απριλίου 1983, στη γαλλική και αγγλική γλώσσα, με τα δύο κείμενα να έχουν την ίδια ισχύ, σε ένα μόνο αντίτυπο, που θα κατατεθεί στο αρχείο του Συμβουλίου της Ευρώπης. O Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρώπης θα κοινοποιήσει κυρωμένο αντίγραφο σε κάθε Κράτος - μέλος του Συμβουλίου της Ευρώπης.

Για την Κυβέρνηση 

της Δημοκρατίας της Αυστρίας

W. PAHR
Για την Κυβέρνηση

του Βασιλείου του Βελγίου

L. TINDEMANS
Για την Κυβέρνηση της

Δημοκρατίας της Κύπρου

Για την Κυβέρνηση 

του Βασιλείου της Δανίας

U. ELLEMANN-JENSEN
Για την Κυβέρνηση 

της Γαλλικής Δημοκρατίας

A. CHANDERNAGOR
Για την Κυβέρνηση 

της Ομοσπονδιακής Γερμανίας

JURGEN N. MOLLEMANN
Για την Κυβέρνηση 

της Ελληνικής Δημοκρατίας

N. DIAMANTOPOULOS
Για την Κυβέρνηση 

της Δημοκρατίας της Ισλανδίας

Για την Κυβέρνηση 

της Ιρλανδίας

Για την Κυβέρνηση 

της Ιταλικής Δημοκρατίας

Για την Κυβέρνηση 

του Πριγκιπάτου του Λιχνενστάιν
Για την Κυβέρνηση 

του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου

JEAN HOSTERT
Για την Κυβέρνηση 

της Μάλτα

Για την Κυβέρνηση 

του Βασιλείου των Κάτω Χωρών

H. VAN DEN BROEK
Για την Κυβέρνηση 

του Βασιλείου της Νορβηγίας

SVENN STRAY
Για την Κυβέρνηση 

της Δημοκρατίας της Πορτογαλίας

P. L. MARQUES
Για την Κυβέρνηση 

του Βασιλείου της Ισπανίας

D. FERNANDO LEDESMA
Για την Κυβέρνηση 

του Βασιλείου της Σουηδίας

LENNART BODSTOM
Για την Κυβέρνηση 
της Ελβετικής Συνομοσπονδίας

PIERRE AUBERT
Για την Κυβέρνηση 

της Τουρκικής Δημοκρατίας

Για την Κυβέρνηση 

του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας
και της Βόρειας Ιρλανδίας

Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και του Πρωτοκόλλου που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 8 αυτού.

Αθήνα,                                 1998

 Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

 ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ  ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

 Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ                Η ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝΗ ΤΗΣ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ

                                                     ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

 ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Θ. ΤΖΩΡΤΖΟΠΟΥΛΟΣ                             ΑΜΑΛΙΑ ΡΟΥΠΑ       

